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nder Boesjir, ik zal de naam van 

die kustvaarder niet licht ver- 
geten. Hij herinnert mij aan de 
moordende hitte van de Rode Zee en 
van de gloeiende Arabische kusten. 
Tk zag de boot, toen ik nog als stuur: 
man op een Italiaanse boot heen en 
weer voer van Massoea naar Hodeida 
en de andere Arabische havensteden. 
Tweemaal in de week brachten wij 
passagiers, meest pelgrimgangers voor 
Mekka, van de Afrikaanse naar de 
Aziatische kust en terug. 

Het was een slechte baan, heet en 
stoffig. Zowel overdag als 's nachts 
geen droge draad aan je lijf. Alles wat 
je aanraakt, is heet en vochtig, het 
stuur kleeft aan je klamme handen en 
je kuif zit op je voorhoofd geplakt. 

Alleen onze ketelbink Luigi scheen 
niet onder de hitte te lijden. Hij was 
een knulletje van veertien jaar, een 
guitig en, gek genoeg, wítblond Itali- 
aantje! Wij hadden allemaal een beetje 
medelijden met hem en daarom had 
hij het aan boord bij ons gemakkelijk. 
Hij kreeg veel vrije tijd, die bracht hij 
meest met knikkeren door. Hij speelde 
een zelf bedacht spelletje, liet de 
knikkers langs het boord door de geul 
van de stuurketting rollen; de schom- 
meling van het schip moest daarbij de 
tegenspeler vervangen. De bedoeling 
van dat spelletje heb ik nooit helemaal 
begrepen. Hij was wees en scheen geen 
familie te hebben. 

Bij een van onze overtochten, een 
paar jaar geleden, waren we weer vol 
Mekkagangers op terugreis naar hun 
geboorteland Jemen. Luig: knikkerde. 
Ikzelt had het zo gemakkelijk niet, 
want het is uitkijken langs de kust 
van Arabië, daar de zee er met koraal- 
ritten als bezaaid is. De wrakken van 
de schepen, die op deze atollen zijn 
vergaan, dienen er als baken. De 
riffen zel! kun je nauwelijks zien, 
daar de koraaldiertjes met hun bouw 
sels tot vlak onder de oppervlakte 
blijven. Alleen het schuim op die 
plaatsen dient als waarschuwing. 

Opeens bracht Luigi heel het schip 
wm rep en roer 

„Slavenschip, stavenschip!’ 
den we hem schreeuwen, 

Springend als een kakkerlak rende 
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hoor 


de jongen langs de verschansing heen 
en weer, aldoor wijzend. Hij had 
gelijk, Daar lag de Bender Boesjir, 
een schip dat door slavendrijvers werd 
geëxploiteerd. Het stond ervoor be- 
kend; trouwens, we behoefden slechts 
de kijker erop te richten om te zien 
dat de negers, ongeveer dertig in getal, 
op een kluitje op het voordek lagen. 

De ontmoeting was iets bijzonders 
want men krijgt de slavenhaler op 
zee slechts zelden te zien, daar hij 
gewoonlijk in de nacht de negers uit 
de Soedan en het achterland van 
Ethiopië vervoert; als een echt 
smokkelschip meert het dan ergens 
tussen de rotsen op een plaats die 
alleen aan de ingewijden bekend is. 

Worden er dan in onze tijd nog 
negerslaven geronseld ? 

Toen ik pas op de Rode Zee voer, 
wilde ik het niet geloven. Als de 
mieeste mensen verkeerde ik in de 
veronderstelling, dat er in onze eeuw 
geen slavenhandel meer bestond. 
Maar nog steeds trekken gewetenloze 
kooplieden de wildernis van Afrika in 
om er in de afgelegen dorpen negers te 
ronselen en hen in Arabië slavendienst 
te laten verrichten. Zij krijgen er een 
flinke prijs voor; een slaaf brengt 
evenveel op als een goed paard. 

Hoe het kwam, dat we de schipper 
van de Bender Boesjir op klaar- 
tichte dag verrasten? Doodgewoon: 
motorpech. En daar lag hij, gesnapt 
bij een laatste poging om achter een 
van de vele eilandjes in dit gebied weg 
te kruipen. 

Onze kapitein „commodore” Garza 
besloot handelend op te treden. Hij 
werd daarbij waarschijnlijk even sterk 


gedreven door zucht naar avontuur 
als door ware mensenliefde. Hij blee! 
dus in de buurt van de Bender 
Boesjir, opdat deze ons niet zou 
ontsnappen, en gaf de marconist last 
de Franse prefectuur te Obok en het 
Engelse gouvernement te Aden te 
waarschuwen. Met haar snelle boten 
kon de Franse politie binnen een uur 
ter plaatse zijn. 

Intussen was bij ons aan dek grote 
beroering ontstaan. De Arabieren uit 
Jemen gingen geweldig te keer. Ze 
wilden naar huis, En er waren ver- 
scheidene voorname Arabieren uit 
Hadramaut, sultans en stamhoofden, 
aan boord, die er geen sikkepit van 
begrepen, waarover we zo'n drukte 
maakten. 

De statige gestalte van de sultan 
van Sjibam — hij ging gekleed in roze 
zijde met een wit-wollen mantel er- 
overheen — kwam naar onze commo- 
dore toe om in naam van zijn land. 
genoten te protesteren. 

„Slavenhandelaars zijn schurken,’ 
zei onze kapitein. „Zij behoren aan 


m de rede, „wat voor kwaad steekt er 
m handel ? Is het verboden een kameel 
te kopen ? En een schaap te verkopen ? 
Een neger kopen en verkopen, wat 
voor kwaad steekt daarin?” 

„Het zijn mensen...” zei de kap: 
tein, doch hij slaagde er niet in de 
sultan te overtuigen. De sultan lachte 
al zijn witte tanden bloot; toen de wit 
wollen kap van zijn mantel van zijn 
hoofd gleed, zagen wij, dat de sultan 
zwart kroeshaar bad, net als een 


neger. Ook had hij donkerder huids- 
kleur. 

„Wij kunnen ú’ niet begrijpen,” 
grijnsde hij, „en ú kunt óns niet 
begrijpen. Ieder kind dat bij een rijke 
familie in ons land wordt geboren, 
krijgt een negerslaafje van dezelfde 
leeftijd. Samen groeien ze als kinderen 
op... Zij worden kameraden, vrien- 
den,” 
„Best, zei de kapitem, „maar zij 
zijn gekócht en hebben hun vrijheid 
verloren. 

De sultan streek zich over zijn 
zwarte krullebol en zijn lach werd nog 
breder. Rustig schoof hij de witte kap 
weer over het hoofd en ging heen, 
waardig, met trage schreden. 

Een van de Arabische bootslui aan 
boord loste het raadsel voor ons op. 

De sultan van Sjibam was zelf 
negerslaaf geweest, maar de vorsten 
familie Gaeti die over Hadramaut 
regeerde, had zijn bekwaamheid en 
verdiensten erkend, hem vrijgelaten 
en het bestuur van de stad Sjibam 
aan hem toevertrouwd. We vernamen 
nu ook dat zulke gevallen meer plegen 
voor te komen. 

De kapitein kreeg een wat naar 
gevoel. Hij had de indruk met zijn 
actie een flater te hebben geslagen. 
Want nu bleek dat veel negerslaven 
het leven onder een Arabische meester, 
die hen goed behandelde, verkozen 
boven de gevaren en de wisselvallig- 
heden van de Afrikaanse wildernis, 
Doch het balletje was eenmaal aan 
het rollen gebracht en weldra kwam de 
politieboot uit Obok in zicht; de 
politie moest handelend optreden en 
de slaven bevrijden. 

Maar nu nam de zaak een wending 
waar niemand op gerekend had, 
Zeker niet de kapitein, Wat was het 
geval? De politieboot nam slaven- 
handelaars en bemanning mee, en wij 
kregen achtentwintig negers aan boord 
met de boodschap, dat we maar 
moesten uitzoeken, waar ze vandaan 
kwamen, en ze maar terug moesten 
brengen waar ze thuishoorden, 

Ik zocht mijn toevlucht op de brug 
en had er plezier in, toen ik onze 
wanhopige kapitein hoorde razen. Na 
een kwartier ongeveer kwam hij de 
brug opstormen. 

„Wat moet ik ermee beginnen ?” 


„Netjes terugbrengen,” zei ik la- 
coniek. 

„Waarheen ?”’ 

„Waar ze thwshoren, natuurlijk. 

„Ja maar. . ” de kapitein hief beide 
armen in wanhoop omhoog en stikte 
bijna in ziĳn woorden, „ja maar, 
ze weten het zélf niet. Ze wijzen naar 
de overkant. Naar Afrika! Dat is 
alles! Maar Afrika is groot. .„ Ze weten 
geen plaats, geen richting, ze weten 
níéts.,. Ze weten alleen dat ze uit 
verre bossen komen en dat hun vader 
zes luipaarden heeft gedood en meer van 
die onzin, Wat moet ik ermee aan ?”* 

Besluiteloos hingen we naast elkaar 
aan stuurboord over de verschansing 
van de brug. Ik wist ook niet wat we 
moesten beginnen. Toen ik tegen de 
commodore zei, dat hij ze allemaal 
zelf maar moest houden, scheen hij 
dat geen leuk grapje te vinden. 

Het was een wonderlijk gewemel 
daar beneden op het dek. Onze 
Arabische passagiers hadden zich op 
het voordek afgezonderd, de negers 
bevolkten het âchterdek. Daartussen- 
in was een grote lege ruimte langs de 
verschansing, waar Luigi, onze ketel- 
bink, met een jonge neger van zijn 
leeftijd speelde. Hij had eindelijk een 
knikkervriendie gevonden! 

Een beetje wezenloos, nog steeds 
niet wetend wat te doen, keken we 
naar de spelende jongens. Wij volgden 
met het oog de glazen knikker, die 
door het gootje langs de cabine en de 
hutten door de beweging van het 
schip in de richting van de Arabieren 
rolde. Het negerjongetje rende er- 
achteraan, tot bij de Arabieren, van 
wie de voornaamsten — dus ook onze 
sultan — op ligstoelen helemaal 
vooraan zaten. Vlak voor de sultan 
van Sjibam bleef het jongetje staan. 
Beiden waren onbeweeglijk. 

En wij stonden óók te staren, net 
als zij; wij zagen in stomme verbazing, 
dat de sultan van Sjibam een ivoren 
talisman, welke de jongen aan een 
kettinkje op de borst droeg, in de 
linkerhand nam en hem met de rechter 
teder streelde. 

Ze zeiden iets tegen elkaar, de sultan 
en het negerventje, een seconde 
stonden zij als verstard en toen, met 
tranen in de ogen, vielen zij in el- 
kanders armen. 


En onze ogen waren groot van 
verbazing. 

Dat werd er niet minder op, toen 
wij de toedracht van de zaak ver- 
namen. Kort na de oorlog was de 
sultan van Sjibam door slaven- 
handelaars uit zijn land, de Soedan, 
ontvoerd. Zijn jongste broertje Otba 
was toen pas drie jaar! Maar aan de 
talisman, die de jongen om de hals 
droeg, had hij hem herkend! 

En wat ons ketelbinkie betreft: 
toen we te Aden aan wal lagen en onze 
passagiers van boord gingen, was ook 
híj opeens verdwenen! De bevrijde 
negerslaven ook. Later pas hoorden we, 
dat de sultan van Sjibam hen had 
meegenomen. Tij woonde in een groot 
paleis en kon best wat personeel 
gebruiken! 

En Luigi, de ketelbink? Waar was 
hij gebleven ? 

Vorige maand heb ik hem terug- 
gezien. In het paleis te Sjibam! Hij 
was zijn negervriendje gevolgd en 
was er meteen voorgoed als kind in 
huis gebleven. Toen we vorige maand 
te Aden bunkerden, stuurde hij een 
boodschap of ilk wou komen, Dat was 
op zichzelf al een grote gunst, daar 
men te Sjibam alle blanken weert, 

Ketelbinkie heeft daar een leventje 
als een vorst. Hij heeft twee paarden 
en... een eigen negerslaaf. ‚In ieder 
geval staat hij er heel wat gunstiger 
voor dan ik, die vermoedelijk heel 
mijn leven zal moeten zwoegen en 
varen. 

Met zijn vieren: Otba, Luigi, het 
negerslaatje en ik hebben we in de 
tuinen van het paleis gewandeld, We 
hebben er gerust aan de rand van een 
klaterende fontein. Ik heb Luigi 
gevraagd: „En verlang je nooit terug 
naar de wereld, waar je eigenlijk 
thuishoort, de wereld van de blan- 
ken ?“ Het duurde een poosje, voordat 
ik antwoord kreeg,met een zonderlinge 
tongval, die hij door het spreken van 
Arabisch had gekregen. Eindelijk, 
nadat hij peinzend voor zich uit had 
zitten staren, zei hij: „Ja... mis- 
schien zou ik wel willen teruggaan... 
Als Otba maar mee mocht... En als 
we dan geen ketelbinkies behoeven te 
worden. Ik ben dol op paardrijden. „ 
Neen... ik denk toch maar hier te 


blijven. ……” 


TOEN JOKER HAD GEKLOPT EN DE KLEEDKAMER VAN JACKIE BINNENTRAD, 
SPRONG DEZE VERSCHRIKT OP, 


nd S 5 4 : 
K ZOEK DE MAN DIE 
EEN SEINTJE HEEFT GEGEVEN,” MISDADIGER? JA, DAT IS HIJ” 
„WIE BENT U ? WAT KOMT U DOEN?” zel dor EAGER slspAnies à 
STAMELDE HIJ WAS HET ANTWOORD 
D 
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„TIEN JAAR GELEDEN IK WAS VERDWAALD IN EEN SNEEUWSTORM," VERTELDE JACKIE, 
WAS IK OP DE VLUCHT IN SIBERIË „IK WANHOOPTE REEDS, TOEN IK WERD INGEHAALD DOOR EEN SLEDE, 


MIJN „REDDER" POLITIE TE VERRADEN, ALS IK HET BLEEK MIJ AL SPOEDIG DAT HIJ 
DREIGDE MIJ LATER ECHTER NIET MEEGING NAAR AUSTRALIË OOK EEN GROOT GELEERDE WAS, 
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HIJ BRACHT MIJ NAAR EEN GROT, WAAR EEN GEHEIMZINNIG 


GEVAARTE WERD GEBOUWD. 


MAAR OP EEN GOEDE DAG ZAG IK 
KANS DOOR EEN NAUWE OPENING 
UIT DE GROT TE ONTSNAPPEN 


LATER LUKTE HET MIJ EEN BAANTJE TE KRIJGEN ALS VEEDRIJVER 
OP EEN GROTE FARM. 


MAAR NU BEN IK WEER IN ZIJN OP RAAD VAN JOKER GING JACKIE 
MACHT," BESLOOT HIJ MOEDELOOS ECHTER GEWOON NAAR BUITEN, 


DE JACHT MET PIJL EN BOOG WIST 
IK MIJ IN HET LEVEN TE HOUDEN 


TEN SLOTTE GING 

IK NAAR DE BEWOONDE WERELD 
TERUG OM ER ALS BOOGSCHUT- 
TER IN THEATERS OP TE TREDEN 


: WAAR EEN DONKERE 
FIGUUR HEM DADELIJK VOLGDE 


XVIII 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar klemdochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim; later blijkt dat het een foto is 
van een pop, die sprekend lijkt op Roses moeder. De zigeunerkoning Zorus is 
in de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw 
Struthers hebben willen stelen. Bij een antiquair vindt Nancy een album met 
gedichten over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick, lemand pro- 
beert haar in de auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot 
waarmee zij aan een wedstrijd wil deelnemen, wordt ernstig beschadigd. In- 
brekers stelen enkele poppen bij mevrouw Struthers. De zakkenroller wordt ge- 
arresteerd, Door de televisie komt Nancy op het spoor van de zigeunerviolist 
Romano Pepito, de vader van Rose, Zij vindt hem in een zigeunerkamp, waar- 
heen Rose pas ontvoerd is. 


* * * * * * * * * * * * 


en gezette oúdere vrouw in een totdat het groepje kinderen 


zich ver- 


wijnrood schort nam Rose bij haar 

hand en bracht haar naar een 
tent, waarop boven de ingang een grote 
zon was bevestigd. 

„Blijft hier maar even wachten, 
totdat Zorus je verteld heeft wat je 
moet doen,” zei ze tot het kind. 

In haar angst, over wat er nu met 
Rose zou gaan gebeuren, vergat Nancy 
dat ze naar de tent van Romano wilde 
gaan. In plaats daarvan wachtte ze 
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spreid had. Ze sloop de tenten langs en 
kwam tenslotte bij de tent met «de 
zon, waarin Rose zat te wachten, 
te hebben rondgekeken of de 
veilig was, glipte ze naar binnen. 

„Nancy |” riep Rose. 

„Ssst 1” hijgde Nancy. „We moeten 
vlug zijn. Luister!” 

„Ik wil niet naar huis terug!” 
stribbelde Rose tegen. Ze scheen te be- 
grijpen, waarom Nancy was gekomen. 


DOOR CAROLYN KEENE 


„Ssst! Zacht praten!” 

„Ik wil niet terug naar groot- 
moeder,” herhaalde het kind fluis- 
terend. „De zigeuners hebben me 
beloofd dat ik voor de film mag op- 
treden.” 

„Geloof die lui niet, Rose! Voordat 
zij je naar de lilm laten gaan, zullen 
er nog járen voorbijgaan, waarin je 
hard voor hen moet werken.” 

Rose wilde iets terug zeggen, maar 
Nancy keek schichtig naar de ingang 
van de tent. Er kon elk ogenblik 
iemand binnenkomen 


„Luister, Rose. Heb je je vader al 
gezien ? 

lijn vader?” Rose verbleekte. 

„Neel Is hij hier 2” In haar opwinding 


was 


e harder grun praten. 

„Ssstl” waurschuwde Nancy. „Ja, 
hij is in het kamp. Ik heb hem gezien. 
Ik denk dat hij samen met ons wil 
vluchten. Kom mee, dan gaan we hem 
zoeken,” 

Nancy gluurde naar buiten. Toen 
ze er zeker van was dat niemand hen 
kon zien, pakte ze Rose vast en holde 
met haar naar de tent van Romano. 

Nancy vloog naar binnen. De 
zigeunerviolist die aan een houten tafel 
zat met zijn hoofd moedeloos in zijn 
handen, keek verschrikt op. 
ijnheer Pepito!” fluisterde Nancy 
hijgend, opgewonden. „Ik heb uw 
dochtertje meegebracht 1” 


De man keek verbaasd op, eerst 
naar Nancy, toen naar Rose, Toen hij 
zijn kind herkende, sprong hij op 
en met een schreeuw van vreugde 
nam hij zijn dochtertje in zijn 
armen. 

„O, Rose! Mijn kleine Rosel” snikte 
hij. „Heb ik je eindelijk bij me.… 
Ben je het werkelijk 2 

„Vader, blijf toch bij me,” snikte 
het kind. 

„Meisjeliet, we zullen van?®nu at 
altijd bij elkaar blijven. Wat heerlijk 
dat je gekomen bent! Het kan me niet 
meer schelen wat Zorus doet. We 
zullen wegvluchten van deze vreselijke 
zigeuners.” 

Opeens keek hij schuw naar Nancy. 
Hij zag dat zij geen zigeunerin was. 

„Wie is dit, Rose? Een vriendin 
van je?” 

„Dat is Nancy Drew, vader. Ze 
helpt grootmoeder de gestolen poppen 
terug te vinden.” 

Op dat moment kregen de ogen van 
Romano een uitdrukking van ont- 
zetting. „Verdwijn onmiddellijk, juf- 
frouw Drew,” riep hij. „Vluchti U 
bent in groot gevaar!” 

„Waarom ?” vroeg Nancy. 

„Dat kan ik u niet zeggen.” 

„Als ik vlucht, gaat Rose met mij 
mee.” 


„O nee, astublieft! Laat haar bij 
mij blijven.” 

„Waarom gaat u beiden dan niet 
mee terug naar mevrouw Struthers 2” 
drong Nancy aan. „Ze wil u graag bij 
zich hebben. Ze heeft u nodig.” 
ooit” 

„Mijnheer Pepito, ze heeft u alles 
vergeven en zou dolgraag willen dat u 
en Rose bij haar kwamen. En dan. .…” 
Nancy aarzelde even, „dan kunt u 
het geld dat u verdient, besteden 
voor de opvoeding van Rose... dan 
hoeft u niets meer aan Zorus te geven!” 

Romano verbleekte. „Wat weet u 
van.” 

„Ik weet alles over de Oorzaak, 
over Anton en Nitaka! Vertelt u eens, 
wie heeft Rose hierheen gebracht?” 

Voordat de man antwoord kon 
geven, hoorden ze buiten een schreeuw. 
Romano verstijfde van schrik. „Als 
we ontdekt worden en gevangen.” 
Angstig keek hij naar Nancy. 

„Doe precies wat ik zeg, allebei!” 
zei ze snel. „Mijnheer Pepito, u blijft 
hier wachten totdat ik terug ben.” 

Ze greep Roses hand, de twee meis- 
jes glipten aan de achterkant van de 
tent onder het zeil door naar buiten, 

„Jij gaat naar je eigen tent!” beval 
Nancy. „Doe net of je van niets 
weet |” 


„Wat ga jij dan doen, Nancy?” 
vroeg het kind bang. 

„Ik hou me verborgen totdat de 
kust veilig is om te vluchten.” 

Nancy sloop achter de rij tenten om, 
totdat ze bij een tent kwam waarin ze 
het geluid van stemmen hoorde. De 
mensen schenen naar buiten te gaan. 
Voorover in het gras liggend kon ze 
onder het zeil door naar binnen kijken, 
Alles leeg! De tent was gezellig inge- 
richt en behangen met maoie geweven 
doeken, 

Over een houten tafel lag een kleed. 
Het leek op het kleed dat Nancy ge- 
stuurd had gekregen, maar ze kon in 
het patroon niet de waarschuwing 
ontdekken. Waarschijnlijk is het-de 
tent van Henriette Bostwick, dacht 
ze opgewonden. 

Plotseling hoorde ze voetstappen 
gaderen, Ze liet het tentzeil een stukje 
zakken, maar kon nog net door een 
smalle spleet naar binnen gluren. Er 
verscheen een vrouw die ze nooit eer- 
der had gezien. De zigeunerin liep 
naar een houten kist in een hoek, 
maakte hem open en haalde er twee 
poppen uit te voorschijn. 

Nancy had op dat moment wel 
kunnen gillen! 

De ene was de pop, waarmee Enid 
Struthers als kind had gespeeld, De 


‘oen ze ev zoher van was dat niemand hen kon zien, pakte ze Rose vast en holde met haar naar de tent van Romano. 
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andere was gekleed 
in bruidstoilet! 

Die bruid moet 
het zijn! dacht 
ze opgewonden. 
Daar heeft me- 
vrouw _ Struthers 
jarenlang naar ge- 
zocht. 

Nancy kon de 
pop goed zien. Hij 
leek sprekend op 
Enid Struthers. 

De onbekende 
vrouw zette de pop- 
pen op de houten 
tafel neer. Toen 
draaide ze zich om 
en liep de tent uit. 

Vlug als water 
glipte Nancy onder 
het tentzeil door 
naar binnen. Ze licp 
naar de tafel en 
pakte de bruidspop 
op. 
Maar op datzelf- 
de ogenblik liet ze 
hem van schrik uit 
haar handen val- 
len, 

De pop voelde 
even warm aan als 
het lichaam van een mens! 


VIERENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 

Met grote ogen staarde Nancy naar 
de pop. Honderden gedachten speel- 
den haar door het hoofd. 

„Eindelijk heb ik de geheimzinnige 
pop voor Rose gevonden,” zei ze bij 
zichzelf. „En ik geloof dat ik het 
raadsel heb opgelost.” Opgewonden 
nam zij nu de warme pop van de tafel 
en bekeek hem nauwkeurig. 
schijnt iets in te zitten dat dezelide 
warmte verspreidt als „de bron van 
het licht”, Een bepaald soort straling 
of.” 

„Zol” zei een kille stem achter haar, 
„Nancy Drew kent dus ons geheim!” 
Met een ruk draaide het meisje zich 
om. 

Daar stond Nita! 

De zigeunerin w: u niet zo netjes 
gekleed als anders, Ze drocg cen don- 
kere jurk en een bont gekleurd zigeu- 
nerschort en h umde oranje 
haar hing in wilde pieken langs haar 
gezicht. 

Nancy keek haar aan, terwijl ze de 
bruidspop van Enid Struthers stevig 
in haar armen hield. Ze was niet bang, 
hoewel ze haar hart wild voelde klop- 
pen. „Ja, ik ken nu jullie geheim,” 
antwoordde ze kalm. nu ga ik de 
gestolen pop naar zijn rechtmatige 
eigenaar terugbrengen.” 

‘Het geheim behoort aan de zigeu- 
ners!” krijste Nitaka. „Niemand kan 
het ons afnemen! Zet neer die pop!” 
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„De pop behoort aan de dochter 
van een zigeuner,” beweerde Nancy. 

„Je bedoelt Rose?” lachte Nitaka 
hysterisch. „Die heeft hem niet meer 
nodig. Ze zal het te druk krijgen als ze 
voor de film gaat spelen. En als haar 
grootmoeder eenmaal dood is.” 

Toen ze zag dat Nancy vol ont- 
zetting iets wilde terugzeggen, ver- 
volgde de zigeunerin snel: „O nee, 
wees maar niet bang. We zullen me- 
vrouw Struthers geen kwaad doen. 
Maar ze is al oud. En zodra ze hoort 


dat Rose nooit meer bij haar terug 
zal komen, zal ze sterven van ver- 
driet 1” 

„Wat gebeurt er dan?” vroeg 
Nancy E 


Ze voelde zich erg kalm; het deck 
alsot er een kracht in haar was ge- 
komen, die haar in staat stelde om 
de vrouw en alle vijandelijke zigeu- 
ners weerstand te bieden. 

„Leg neer die pop!” schreeuwde 
ka. weer. 

Nancy schonk er geen aandacht 
an. Ze wist dat ze tijd moest winnen 
om Ned of haar vader in de gelegen- 
heid te stellen het kamp te bereiken. 
Even kwam een angstig idee in haar 
op. Zou de slaperige taxichauffeur 
niet vergeten zijn hen té waar 
schuwen of op te bellen? Zou Ned 
haar kunnen vinden ? Ze was er zeker 
van dat de zigeuners haar niet zouden 
laten vertrekken, zeker niet nu ze de 
pop ontdekt had. 

Opnieuw scheen Nitaka haar ge- 
dachten te raden. 


N 


De zigeunerin versperde haar de weg en riep naar buiten: „Anton! Anton!” 


„Niemand die in de netten van 
Zorus verstrikt raakt, komt er onge- 
straft uit,” zei ze. „Jij bent on 
gevangene en als je leven je lief is, 
zul je voor de Oorzaak werken... en 
flink ook! Begrepen ?” 

„Op dezelfde manier als jullie geld 
voor hem te pakken krijgen #” vroeg 
Nancy scherp. „Door dreigementen ? 
Dat spelletje is uit, Nitaka! Jij en 
Anton en Tony Wassell worden ervan 
beschuldigd juwelen en andere kost- 
bare voorwerpen gestolen te hebben!” 

Nitaka’s ogen schenen vuur 
schieten. Woedend, met uitgestrekte 
vingers kwam ze op Nancy toe, Het 
meisje sprong opzij, maar kon de 
opening van de tent niet meer be- 
reiken. De zigeunerin versperde haar 
de weg en riep naar buiten: 

„Anton! Anton!” 

Bijna op hetzelfde ogenblik kwam 
een man de tent binnenhollen. lij 
bleef bij de uitgang staan. Nitaka zei 
een paar woorden tegen hem, waar- 
van Nancy alleen de naam Tony ver 
stond. Toen liep ze naar buiten. 

Grimmig keek Anton het meisje 
aan. 

„Je zult een goede aanwinst 
voor onze stam. Een schrandere hulp, 
Nitaka is naar de koning om hem te 
laten beslissen wat voor werk je te 
doen zult krijgen.” 

Enkele ogenblikken later kwam 
Zorus de tent binnen, op de voet ge- 
volgd door Nitaka. Hij droeg een 
zigeunerkostuum en had een doek om 
zijn lange grijze haren gebonden. 


Zijn donkere ogen lagen hol in hun 
kassen en zijn mond stond grimmig. 
Onwillekeurig moest Nancy huiveren. 

„Ha! Hebben jullie die spionne 
toch nog te pakken gekregen!” riep 
hij met krakende stem. „Maar als wij 
die jongedame bij ons houden, zullen 
we geen dag meer veilig zijn.” 

In hun eigen taal scheen hij met de 
anderen te overleggen wat ze moesten 
doen. De discussie liep hoog, want de 
drie begonnen steeds heftiger tegen 
elkaar te spreken. Ineens draaide 
Zorus zich naar Nancy, keek haar met 
zijn donkere spleetoogjes doordringend 
aan en zei: 

„Jongedame, weet wel dat de zigeu- 
ners over enkele jaren de macht 
volkomen in handen zullen hebben. 
Koning Zorus zal over Amerika re- 
geren en Anton en Nitaka zullen de 
prins en prinses zijn van het hele 
volk” 

Het kón niet anders, begreep Nancy 
nu, of de man was volslagen gek, 
Angstig vroeg zij zich af wat ze moest 
doen. Uiterlijk was ze rustig; de woor- 
den van de drie zigeuners schenen 
geen indruk op haar te maken. Maar 
inwendig voelde ze een geweldige span- 
ning. 

Plotseling hief Zorus zijn armen 
omhoog en commandeerde: 

„We gaan! Ik vertrouw dat meisje 
niet. Straks kunnen haar vrienden 
voor onze neus staan en dan zijn we 
verloren. We gaan naar een plaats 
waar ze haar nooit terug zullen vin- 
den! Breek de tenten afl Wagens 
laden! Twee auto’s rijden vooruit de 
hoge bergen in. En in die auto's. … 
vervoeren we jou! En die twee anderen 
die door de politie gezocht worden! 
Ha! Ha!” De lach sneed Nancy door 
merg en been, 

Zorus deelde enkele bevelen uit en 
verliet toen met Anton de tent. Nitaka 
griste de pop uit Nancy's armen en 
waarschuwde haar dat ze niet moest 
proberen te ontvluchten. Toen ging 
ook zij de tent uit. 

Even schoot de gedachte aan ont- 
snappen door Nancy's hoofd. Ze 
gluurde hier en daar onder het zeil- 
doek door, maar zag dat de tent ge- 
heel omringd was door Zorus' helpers, 

Juist stond zij zich af te vragen of 
Ned al onderweg kon zijn, toen cen 
zigeunerin de tent binnenkwam. Ze 
deed niet gejaagd zoals de anderen en 
zag er vriendelijker uit. 

„Wees niet bang voor mij,” fluis- 
terde ze in Nancy's oor. „Ik ben een 
vriendin, Een poos geleden, toen ik 
Zorus hoorde vertellen dat Anton en 
Nitaka jou een pop zouden sturen die 
vergiftigd was, ging ik onmiddellijk 
naar Hillcrest en belde vandaar naar 
New York op om je te waarschuwen.” 

„O, was u dat!” zei Nancy verrast. 

„Ssst! En nadat je Murko ontmoet 
had, heb ik je dat tafelkleed met die 


waarschuwing gestuurd. Ik was bang 
dat ze je iets zouden doen.” 

„O, dan was ú het ook, die me bij 
het zigeunerkamp aan de rivier gezegd 
hebt: „zigeunermuziek valt de lucht!” 
Het was een aanwijzing voor me.” 

Nancy had nu het gezicht van de 
vrouw herkend. 

„Maar mag ik dan weten wie u 
bent >” 

„Kun je dat niet raden?” 

Henriette Bostwick! Maar … maar 
dat is geen zigeunernaam.”” 

De vrouw knikte. „De oude Zorus 
gelooft dat ik wel zigeunerin ben; hij 
kent mijn meisjesnaam niet. Daarom 
heb ik hem op dat kleed geborduurd. 
Hij denkt nu dat het gestolen is. 

„Maar waarom bent u dan hier 2” 
vroeg Nancy zacht. Ze kon haar 
nieuwsgierigheid niet meer verbergen. 

„Toen ik jong was, ben il van huis 
weggelopen om met een zigeuner te 
trouwen,” verklaarde de vrouw. „Ik 
wilde ook zigeunerin worden om ‘bij 
mijn man te kunnen blijven. Daarom 
verfde ik mijn huid bruin en leerde 
hun tal, zodat iedereen dacht dat il 
uit een andere stam afkomstig was. 
Toen mijn man stierf, wilde ik vluch- 
ten, maar ik was te bang. De meeste 
zigeuners zijn vriendelijke mensen, 
maar er zijn er in deze stam die an- 
deren bestelen. Als Zorus en zijn 
helpers van plan zijn iemand te be- 
nadelen, doe ik mijn best om het 


„Jaren geleden vond de vader van Romano ver weg, 


slachtoffer te waarschuwen, net zoals 
ik jou heb gedaan.” 

Nancy kon haar oren niet geloven. 

Fluisterend vertelde ze de vrouw 
dat ze in New York een album had 
gekocht waarin de naam van Henriet- 
te Bostwick stond. „Dat album heeft 
me een stukje verder geholpen, want 
er stond iets over „de bron van het 
licht” in," 

„O, dat heb ik er eens ingeschreven, 
toen ik Nitaka die uitdrukking had 
horen gebruiken. Het album was van 
mijn moeder. Ik droeg het altijd bij 
me, maar op een dag was het ver- 
dwenen, Ik geloof dat Nitaka het 
heeft verkocht.” 

Ze zweeg even en dacht aan de ge- 
lukkiger dagen die ze gekend had, 
Toen ging ze verder: „Als ik kan, zal 
ik je nu ook helpen, maar we moeten 
erg voorzichtig zijn. Zorus heeft en- 
kele van zijn mannen opdracht ge- 
geven om de tent streng te bewaken. 
Ik durf niet te lang te blijven.” 

„Voordat u weggaat, zou ik graag 
nog iets over die pop weten,” zei 
Nancy. De vrouw luisterde scherp of 
ze iets verdachts hoorde en kwam 
toen heel dicht bij Nancy staan. Ze 
sprak zo zacht, dat het meisje de 
grootste moeite ‘had om elk woord 
te verstaan. 

„Jaren geleden vond de vader van 
Romano ver weg, bij een van de 
Berenklauw-bergen, een merkwaar- 
dige stof die hij mee naar 
huis nam, Hoewel hij al 
oud was, scheen hij zich 
beter en krachtiger te voe- 
len, wanneer hij die stof 
bij zich droeg. Hij heeft 
over die vondst nooit met 
iemand gesproken, behal- 
ve met Romano en Zorus. 

Toen hij op sterven lag, 
gaf hij zijn bezit aan Ro- 
mano. Korte tijd later 
trouwde Romano en werd 
hij uitgestoten. Zeven jaar 
later werd Zorus tot leider 
gekozen. Hij had het 
waandenkbeeld dat hij 
koning van Amerika zou 
worden en eeuwig zou 
blijven leven. Maar Ro- 
mano wilde hem niets van 
de geheimzinnige stof af- 
staan en vertelde hem 
evenmin waar deze zich 
bevond. Zelfs toen Zorus 
hem had laten ontvoeren, 
wilde Romano nog niets 
zeggen. Hij werd gevangen 
gehouden, onder de be- 
dreiging dat zijn vrouw en 
kind iets zou overkomen, 
wanneer hij niet bij dé 
koning zou blijven én voor 
hem wilde werken.” 


bij een van de Berenklauw-bergen, een merkwaar- 


dige stof die hij mee naar huis nam. 


WORDT VERVOLGD 
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WEZEL 

Wie weleens een wezel op volle 
toeren door het veld heeft zien flitsen, 
ken zich enigszins voorstellen welk 
een gevaarlijk jagertje hij is. Zo zie 
je hem met lange sprongen voortren- 
nen, en zo schijnt hij door de aarde 
verzwolgen, totdat hij een tiental 
meters verder op raadselachtige ma- 
nier weer opduikt. Zonder gerucht 
sluipt het bruine slangetje van pol tot 
pol, elke oneffenheid heeft zijn 


nieuwsgierige aandacht, ieder muize- 
gaatje gaat hij binnen. En als de muis 
thuis is, heeft zijn laatste uurtje ge- 


En de Ek 


slagen. Misschien bemerkt hij het ge- 
vaar op het laatste nippertje en kan 
hij juist bijtijds op de vlucht slaan, 
maar met de neus op de grond volgt 
de wezel zijn spoor, verbeten vast- 
houdend totdat hij de muis te pakken 
heeft. Door zijn geringe grootte is hij 
een muizenvijand van de eerste rang. 
Nergeris zijn ze veilig voor hem: over- 
al waar een muis kan kruipen, komt 
ook de wezel. Ook ratten kennen hem 
als hun vijand. Er zijn in landbouw- 
schuren weleens een dozijn dode 
ratten aangetroffen, die een wezel in 
één nacht verslagen had. En dat is 
geen kleinigheid, want de rat met zijn 
scherpe knaagtanden is een geduchte 
tegenstander. 

Als de jachtdrift de wezel eenmaal te 
pakken heeft, gaat hij als een dolie te 


„keer, in kippenhokken en fazanten- 


rennen kan hij een ware slachting 
aanrichten. Hij doet het niet omdat hij 


zo veel mogelijk buit wil maken, maar 
omdat er telkens weer nieuwe vogels 
zijn die met hun gekakel en gefladder 
sterk op zijn zenuwen werken 

Ook onder elkaar kunnen de wezels 
heftig vechten. Dat wordt hun dan 
soms noodlottig, want hun schrille ge- 
kijf kan van verre een uil lokken, die 
zonder gerucht komt aanzweven. En 
als hij beneden zich het schijnbaar 
zwakke en magere lijfje van de wezel 
ziet. . Maar toch moet de uil voor- 
zichtig zijn. Met eén greep van zijn 
klauwen moet hij de wezel machteloos 
maken. want als hij hem verkeerd 
pakt, als zijn klauwen afglijden naar 
achteren, dan wringt de taaie wezel 
zich omhoog. Hij bijt en klauwt net zo 
lang in de donzige veren van zijn 
aanvaller, totdat zijn tanden iets 
stevigs te pakken heben. Er zijn dan 
ook wel doderuilen gevonden, met 
naast zich het lijkje van de wezel 


Waard om te weten 


DIAMANTEN VOOR DE PIRAMIDEN 


In het begin van de vorige eeuw 
ontdekte men dat diamanten dienst 
konden doen als zagen en boren, 
waarmee de hardste gesteenten klein 
gekregen konden worden. Dat was 
echter geen nieuwigheid, want men 
was er tevens achter gekomen dat 
duizenden jaren geleden de oude 
Egyptenaren al diamant gebruikten 
voor het zagen van harde steenmas- 
sa's. Het was eeuwenlang een raadsel 
gebleven hoe de Egyptenaren erin 
geslaagd waren sommige bikkelharde 


materialen voor hun piramiden en 
tempels zo uitstekend te bewerken. In 
de negentiena= eeuw bleek echter, dat 
de vakmensen in het oude Egypte 
rechte en gebogen zagen kenden en dat 
ze stevige, buisvormige boren gehad 
moeten hebben, waarvan de tanden 
of snijkanten uit keiharde diamant 
bestonden. Ook de hiërogliefen (het 
Egyptische tekenschrift) die in de 
oeroude bouwwerken gekrast waren, 
werden waarschijnlijk met-behutp van 
diamant uitgebeiteld. 


EEN GOED LEVEN VOOR WITTE OLIFANTEN 


In haast geen enkele dierentuin of 
circus treft men een witte olifant aan; 
meestal zijn ze licht- of donkergrijs. 
Toch bestaan er wel witte olifanten, 
maar ze zijn heel zeldzaam. Ze komen 
voor in de oerwouden van Achter- 
Indië, Siam en Birma, waar ze al sinds 
onheuglijke tijden als heilige dieren 
vereerd worden. Im 15468 bezat de 
koning van Siam liefst zeven van deze 
gelukbrengende sluridieren. De vorst 
had hun de meest verheven namen 
gegeven, zoals „Edelgesteente des 
Hemels” en „Roem des Lands’, want 
ze werden in hoge ere gehouden, om- 
dat men meende dat de ziel van 
Boeddha in de dieren voortleefde. 
Daarom zou ieder die de witte olifan- 
ten vereerde, veel geluk en voorspoed 
in zijn leven krijgen. 

Als er een witte olifant gevangen 
was, werd de zware viervoeter met 
muziek naar de hoofdstad Bangkok 
gevoerd, waar de koning in staatsie- 
gewaad en vergezeld van zijn complete 
hofhouding het dier stond op te wach- 


ten. De olifant kreeg met veel cerc- 
monieel een naam en werd in de adel- 
stand verheven. In het paleis stonden 
tal van ambtenaren en slaven hem 
ten dienste. Zijn voedsel en drinken 
werd hem voorgezet in gouden en 
zilveren schalen en vaten, en alleen 
de kostbaarste en zeldzaamste vruch- 
ten waren goed genoeg voor hem. Als 
zijn slagtanden volgroeid waren, wer- 
den ze versierd met ringen van edel 
metaal welke met kostbare juwelen 
bezet waren. Op zijn kop schitterde 
cen grote diadeem als teken van zijn 
verhevenheid. Alle dienaren en hof- 
functionarissen moesten voor hem 
knielen. 

Als hij ziek werd, kwam de lijfarts 
van de koning hem persoonlijk opzoe- 
ken en werd er door de priesters van 
Boeddha voor zijn genezing en ge- 
zondheid gebeden. Stierf de witte 
olitant, dan rouwde het hele land en 
werd het dier met grootse plechtig- 
heden begraven. 


De natuur geeft het voorbeeld 


DE GENEESKUNDIGE 
WETENSCHAP IS AL 
ZO VER, DAT MEN 

{ STUKKEN VAN HUID 
OF BEENDEREN KAN 
„OVERPLANTEI 
BĲ HAGEDISSEN 


GAAT HET 


GEMAKKELIJKER; 
WANNEER ZE IN * 
DE STRIJD HUN 
STAART VERLIEZEN, 
GROEIT DEZE 
„VANZELF" AAN 


VRIENDSCHAP OP DE BODEM VAN DE ZEE 


Niet alleen mensen sluiten vriend- 
schap, maar ook dieren en zelfs plan- 
ten houden van gezellig samenzijn: 
De meest wonderlijke vriendschap in 
de natuur kan men ontdekken op de 
bodem van de Middellandse Zee, 
waar de kluizenaarskreeit en de zee- 
anemoon in onverbrekelijke trouw hun 
leven lang bij elkaar blijven. Deze 
kreeft heeft namelijk de eigenaardige 
gewoonte om zijn achterlijf in een 
leeg slakkehuis te verbergen. Zijn kop 
met de geweldige scharen steekt 
buiten de schelp en alleen als er gevaar 
dreigt, trekt hij zich helemaal terug in 
zijn vesting. De oranjekleurige, paars- 
gevlekte zeeanemoon woont op de 
schelp van de kluizenaarskreeft. Aan 
dit samenwonen zijn voor beide par- 
tijen voordeeltjes ver- 
bonden. De zeeanemoon 
profiteert van haar eigen- 
aardige verblijf; want 
steeds als de kreeft met. 
zijn lange poten het zand 
van de zeebodem om- 
woelt, heeft de anemoon 
weer volop voedsel. De 
kreeft daarentegen wordt 
door de zeeanemoon be- 
schermd tegen de aan- 


vallen van roofzuchtige 
vissen, De meeste zee- 
dieren _ zijn namelijk 


doodsbang voor de netel- 
draden van deze bloem, 
die een brandende pijn 
veroorzaken. Ze durven 
nooit te dicht in de buurt 
te komen. 

Natuurlijk krijgen de 
twee het wel een beetje 


TOT DE UITRUSTING VAN EEN DUIKER 
BEHOORT VAAK EEN LUCHTRESERVOIR. 
DE WATERSPIN BRENGT TUSSEN DE 


moeilijk, als de kreeft zó 
dike is geworden dat hij 
een anderen groterslakke- 
huis moet opzoeken. Wan- 
neer het dier gaat ver- 
huizen neemt hij de zee- 
anemoon mee. De kreeft 
werkt net zo lang met zijn 
scharen en poten, totdat 
de bloem zich heelt samen- 
getrokken. Daarna maakt 
hij zieh los van zijn oude 
woning en gaat met de 
anemoon op zoek naar 
een nieuw huis. Het is 


HAARTJES VAN ZIJN LICHAAM LUCHT- 
BELLETJES NAAR ZIJN NEST, DAT HIJ 
ONDER WATER HEEFT GESPONNEN 


cen wonderlijke vriend- 
schap, daar op de bodem 
van de Middellandse Zee! 


VEDEREEN DENKT, 
DAT DE BERUCHTE MISDADIGER 
SLIMME JIM IS OMGEKOMEN 
TIJDENS DE BRAND, 

WELKE HIJ HAD GESTICHT 

IN DE REGERINGSGEBOUWEN. 
MAAR MEN HAD ZICH VERGIST| 


IK WEET HET NIET, 
„MOLLIE, STEL JE VOOR 
DAT SLIMME JIM 
TOCH ONTSNAPT 


WAT KIJK JE 
SOMBER, DICK, 
VIND JE HET 

NIET LEUK HIER? 


EEN ERESABEL OVERHANDIGEN, 
ALS BLIK VAN ONS ALLER 
WAARDERING. 


DICK TURPIN TROK DE SABEL UIT DE SCHEDE 
EN LIET HEM METEEN VAN VERBAZING OP TAFEL KLETTEREN. 
IN RODE LETTERS, DUIDELIJK LEESBAAR, 

WAS OP DE SABEL GESCHREVEN IN MAAR AL TE BEKEND 
HANDSCHRIFT. 


HIJ IS DUS ONTSHAPTL 
IK VERMOEDDE 
HET AL! 


OP EEN AVOND WAREN DICK TURPIN EN ZIJN NICHT MOLLIE MAAN 
AANGEZETEN AAN EEN DINER, DAT DOOR DE CAVALERIE-OFFICIEREN 
WAS AANGEBODEN OM DE OVERWINNING OP SLIMME JIM TE VIEREN 


TER HERINNERING AAN DEZE 
HELDHAFTIGE DAAD MAG IK U. 


DE ADJUDANT OVERHANDIGDE EEN MET ZILVER BESLAGEN SABEL 


MET DUBBEL GEVEST… 


DRIE HOERAATJES 
VOOR DICK TURPIN EN 
MOLLIE MAAN] 


HET GEZELSCHAP 
VERWONDERD ACHTER- 
LATEND, LIEPEN DICK EN 
MOLLIE 20 VLUG ZE 
KONDEN NAAR HET HUIS 
VAN DE EERSTE MINISTER. 


IK BEN SPRAKELOOS..… 
IK BEN ZEER 
VEREERD... 


DICK MOEST ZIJN GEDACHTENGANG ONDERBREKEN, 
WANT DE KOLONEL GING EEN REDEVOERING AFSTEKEN. 


HEREN... WE ZIJN HIER BIJEEN TER ERE VAN 
KAPITEIN DICK TURPIN EN MOLLIE MAAN, 

DIE SLIMME JIM STEEDS ACHTERVOLGD HEBBEN 
EN ZIJN ONDERGANG HEBBEN BEWERKT AAN 
HET HOOFD VAN EEN ONZER ESKADRONS. 


LAAT 
EENS ZIEN, 


TOEN DEZE HET NIEUWS HOORDE, 
SLOEG HIJ MET DE VUIST OP TAFEL 


DAN WAS HET DUS TOCH WAAR! 
EEN PALEISWACHT BEWEERDE 
IEMAND GEZIEN TE HEBBEN, DIE 
BEANTWOORDDE AAN HET SIGNALE- 
MENT VAN SLIMME JIM. HIJ WERD 
GESIGNALEERD BĲ DE WONING 

VAN PRINS BLENKENSTEIN. 

IK WILDE HET NIET 


GELOVEN, MAAR 
Nu. 


DE SCHURK HEEFT 
AL EENS BĲ DE 
PRINS INGEBROKEN. 
WIE WEET HEEFT HIJ 
HET NU GEMUNT 

OP HET LEVEN 

VAN DE PRINS, 


HET GELUID VAN RIEMEN EN KLOTSEND WATER VERBRAK DE STILTE. 


ER KWAM EEN ROEIBOOT LANGSZIJ DE „PRINS GEORGE” 
OAAR ZAL HIJ DE KANS NIET TOE KRIJGEN EEN ER LATER SLOEO DE 
WANT DE PRINS GAAT OVER EEN UUR AAN TORENKLOK MIDDERMACHT. 
BOORD VAN HET KONINKLIJKE JACHT Oeren te ites ZIJNE 
„PRINS GEORGE”, DAT MORGENOCHTEND NAAR OET ELD, KONINKLIJKE HOOGHEID 
(RLENKENSTEIN AFVAART. KAPITEIN TURPIN, EN DE KROONPRINS 
enn | eee ESE 
ú MASTEN VAN HET JACHT EN ZIJN GELEIDE! 
TOTDAT HIJ ENGELAND 
VERLATEN HEEFTI „PRINS GEORGE” NAUWELIJKS 
TE ONDERSCHEIDEN; 
HET LEEK DIE NACHT WEL 
EEN SPOOKSCHIP! 


man, 


rr Pal 


NC: 


TOEN DE ROEIBOOT VASTGEMAAKT HAD. BEGONNEN DE TROMMELS TE ROFFELEN, 

EEN COMMANDOFLUITJE WEERKLONK..… DE KROONPRINS STAPTE AAN DEK, WAT ZAL IK BLIJ ZIJN, 
VERGEZELO DOOR DICK TURPIN EN MOLLIE MAAN, ALS WE WEG ZIJN 
UIT DE BUURT VAN 


Er 
WELKOM AAN BOORD, HOOGHEID. MAG IK U SLIAME,JIN. 
WAAR UW HUT BRENGEN? WIJ VAREN OVER. & ee, 


JUIST WILDE DE PRINS DE KAPITEIN VOLGEN, TOEN OP DEK ONTSTOND GROTE VERWARRING. MOLLIE KEEK OVER DE RELING, 

EEN LID VAN DE LIJFWACHT, MET DE HELM DIEP OVER DE OGEN GETROKKEN, TERWIJL DICK DE LIJFWACHT ACHTERNA GING, DIE OVER HET DEK 

NAAR VOREN SPRONG EN MET EEN KLAP VAN ZIJN GEMEER PROBEERDE WEG TE KOMEN 20 HARD ZIJN SPÍLLEBENEN HEM DRAGEN KONDEN: 
DE PRINS OP DE GROND DEED TUIMELEN ë 


MOLLIE. RED JIJ DE PRINS, 
HIJ KOMT IK GA SLIMME 

HUP, DAAR GA JE OVERBOORD. WIET MEER BOVEN, JIM ACHTERNA! 

JE BENT HOG TE DIK” hl î \ 

OM TE ZWEMMEN! EISTE AARE 


DE ARME KROONPRINS TUIMELDE DOOR EEN OPENING IN DE RELING 
IN HET IJSKOUDE WATER VAN DE RIVIER 


VUUR 


BEVROREN 


DOOR ARMSTRONG SPERRY 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 


Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Bra 


ië. 


Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 


een: verborgen 


schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige 


Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 


Thomas Brotn als voorman mee te nemen, Op een avond worden 
d, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald; de dieven 
jl: de oude kaart, maar de 


vallen en bero 
zoeken waarschijn 


j over 


wordt bewaard in de brandkast 


op het consulaat. Per vliegtuig vertrekken zij naar Guaycas, waar zij kano's 
en roeiers krijgen van een zekere El Rey. Brown neemt daar een Indiaan, in 
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lotseling liet hij zijn spottende toon 
Peen Het getaande gezicht ver- 

strakte. „Wij moeten met z'n 
drieën nog een hele tijd samen 
optrekken. Voor geen van ons zal het 
erg plezierig worden. We moeten 
proberen ervan te maken, wat ervan 
te maken valt. Jij p zoek g 
naar geneeskrachtige kruiden, terwijl 
ilk mijn belangen behartig die meer 
haast hebben. En jij, Bud, jij gaät 
maar op zoek naar kostbare stenen 
in ‘de rivier. Ik zal je heus laten 
houden wat je vindt” 

Dat deed voor Bud de deur dicht. 
„Schurk!” riep hij uit met een door 
woede verstikte stem, „het zal je nooit 
lukken om er vandoor te gaan! Ik zal 
ervoor zorgen, dat je je straf niet 
ontloopt” De jongen was tot het 
uiterste gebracht. 


Domingos; het is echter Rico Rosso, indertijd de voorman bij de 
ie van Buds oom. Brown bekent dat hij de schat voor zich alleen zal 
houden. 


* * * * * kk 


Onmiddellijk ging ik tussen hem en 
de voorman staan en pakte Bud bij de 
schouders. 

„Hou je gemak,” riep ik uit, 

„Laat me gaan,” hijgde Bud 
woedend. Hij probeerde uit mijn greep 
los te komen. „Blijf van me at!” 

Op dat ogenblik sprong Domingos 
voorwaarts. We zagen beiden het 
kapmes dat hij omhoog hief. Een kort 
bevel van Brown was echter genoeg 
voor de Indiaan om het mes te laten 
zakken, zij het met tegenzin. Bud 
hijgde nog altijd, toen ilk hem losliet, 
maar zijn woede zakte, 

„Zie je nou wat ik bedoel ?”* herhaal- 
de Brown met zijn afschuwelijke grijns. 
„Dat was niet zo erg slim van je, Bud 
Ik zou het maar niet nog eens pro- 
beren. Het kan best zijn, dat ik 
Domingos een tweede keer niet zo 
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gemakkelijk in bedwang kan houden.” 
Hij lachte. ‚Nu, heren, nu we weten 
wat we aan elkaar hebben, zullen we 
maar aan tafel gaan. Maar ik waar- 
schuw jullie, probeer geen streken 
achter mijn rug uit te halen.” 

Schoorvoetend gingen de camarada’s 
aan het werk. Potten en pannen 
kwamen voor de dag. De voorman 
ging vrolijk fluitend zijn tent opzetten 
en zijn hangmat ophangen. 

Een uur geleden hadden we nog 
honger als paarden gehad, maar nu 
konden wij met moeite een háp door 
de keel krijgen. Het leek wel alsof de 
hele wereld onder onze voeten was weg- 
gezonken. Ik kon me de toestand niet 
slechter voorstellen dan die, waarin 
Bud en ik waren terechtgekomen. We 
waren in feite gevangenen, overge- 
leverd aan de genade van een man 
zonder geweten. 

Brown viel gretig op het voedsel aan 
en likte na ieder hapje zijn lippen 
voldaan af. Hij schoof een pan in onze 
richting. „Jullie moeten je krachten 
op peil houden,” zei hij plagend. We 
hulden ons in een ijzige stilte, die iets 
benauwends had. 


We zaten in ons kamp goed ver- 
scholen achter een hoge muur van 
Braziliaanse notebomen. De donkere 
en onstuimige rivier voor ons stroomde 
snel; hij had zeker haast, het was nog 
een heel emd naar de Amazone. Tussen 
deze muur en de rivier leek onze 
nauwe strook zand het toppunt van 


eenzaamheid te zijn, Zacht murmelend 
maakten de camarada's alles gereed 
voor de nacht. Brown verdween in zijn 
tent. Bud had juist de hangmatten 
op hun plaats gehangen en ik was nog 
bezig het vuur te verzorgen, toen er 
iets opzienbarends gebeurde, We hoor- 
den een hoog, schel gefluit, dat 
onmiddellijk werd gevolgd door een 
doffe bons. Ik zat stokstijf en spitste 
mijn oren. Brown kwam zijn tent 
uithollen. De camarada’s zaten als een 
groep beelden. Weer klonken het flui- 
tende geluid en de doffe bons. 

„Pete, kijk eens!” riep Bud uiten 
‘hij wees naar een noteboom. 

In de zachte bast van de boom zaten 
twee pijlen. Ze waren rakelings langs 
mijn hoofd gegaan. Snel schopte 
Brown zand over het vuur en riep de 
roeiers toe hetzelfde te doen. Dicht 
tegen elkander stonden wij in het 
donker, ademloos en gespannen. Voor 
het ogenblik vergaten wij al onze 
geschillen. Door het gevaar was onze 
vijandschap voor een ogenblik ver- 
geten. Er kwam geen geluid meer uit 
het oerwoud, geen zuchtje. 

We waren opeens niet meer moe. 
Daar stonden we, doodstil. Ik weet 
niet meer hoe lang we daar zo hebben 
gestaan. Het zijn natuurlijk maar 
seconden geweest, maar het leek wel 


een uur. De Indianen die ons hun 
fluitende visitekaartjes hadden ge- 
stuurd, kwamen echter niet te voor- 
schijn, Het doffe, eeuwige geraas van 
de stroomversnellingen in de verte 
was het enige geluid, dat tot ons door- 
drong. 

Brown verbrak tenslotte het 
zwijgen. „Ze willen ons alleen maar 
vertellen, dat ze ons in de gaten 
hebben,” zei hij zacht. „De pijlen zijn 
een teken, dat de Indianen geen 
kwade bedoelingen hebben. Indianen 
verspillen geen pijlen. En ze schieten 
trouwens nooit mis” 

„Of ze ons nu goed gezind zijn of 
niet,” zei ik, terwijl ik nog steeds het 
gevoel had, dat het maar een haartje 
had gescheeld of ik was er geweest, 
„het lijkt me geen kwaad idee om om 
de beurt wacht te houden.” 

„Als jij er zin in hebt, professor, dan 
ga je je gang maar. Wat mij betreft, ik 
ga lekker slapen. Ik weet heus heel wat 
van de Indianen af; geloof me maar, 
ze komen beslist niet opdagen voor het 
aanbreken van de dag.” 

Hij dook weer in zijn tent. De cama- 
rada’s volgden zijn voorbeeld en rolden 
zich in hun dekens. 

‘Het bleek dat de voorman weer eens 
gelijk had. Helaas had de man het zo 
vaak bij het goede eind! Bud en ik 


deden echter alsof we de wacht hadden 
betrokken en dat was voor ons een 
goede gelegenheid om onze toestand 
te bepraten. Wat er die middag was 
gebeurd, had ons zo volkomen verrast 
dat we nauwelijks konden beseffen, 
waar we aan toe waren, We hadden 
nog niet kunnen piekeren over de 
vraag hoe we er weer uit moesten 
komen. Bud zat lelijk in de put en ik 
niet minder. Terneergeslagen zaten we 
te fluisteren. 

„Zelfs als Brown ons nu zou laten 
teruggaan, zou ik er niet aan denken,” 
mompelde de jongen met de moed der 
wanhoop. - 

„Het is best mogelijk, dat Brown er 
met de schat vandoor zal gaan,” moest 
ilk toegeven, „maar hij kan heus niet 
alle diamanten uit de rivier vissen, 
Bud. Het is een heel werk om dia- 
manten uit de kiezels te zeven en 
Brown heeft haast, dat weet je. Dat 
werkje kun jij in elk geval mooi doen” 

„Eigenlijk heb je gelijk, Pete. Maar 
het is allemaal nog zo moeilijk te 
verteren,” 

„Akkoord. Maar je hebt toch'al eens 
eerder voor hete vuren gestaan ? Ik in 
elk geval wel. Als je de moed maar niet 
verliest, valt het vaak toch nog erg 
mee. Dat heb ik dikwijls ondervonden. 
We hebben ons doel nog lang niet 


Eh-aatostohstijf. en spitste-mijn-oven. 
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Daar stond, nog geen twee meter van ons af, een Indiaan … 


bereikt. Er kan nog van alles gebeuren. 
Als we alleen maar cen vriend hadden, 
slechts één vriend in dit ellendige 
gezelschap.” 

„Tja, maar dat hebben we niet,” 
mopperde Bud. „De kerels eten uit 
Browns hand en aan ons hebben ze 
een intense hekel. Wie had ooit 
gedacht, dat die Brown ons zo'n kool 
zou kunnen stoven ?”’ 

„Hij heeft alleen nog maar ecn 
aanloopje genomen, Bud.” 

Ik voelde echter dat ik Bud niet 
kon geruststellen. In Manàos was hij 
erop uitgetrökken, vol zelfvertrouwen. 
Nu stond hij pas met beide benen op 
de grond. Ik zou er heel wat voor over 
hebben gehad, als ik hem had kunnen 
geruststellen. Maar ik kon helaas de 
juiste woorden niet vinden. 

Nu het vuur was gedoofd, was het 
koud. We zaten te bibberen in deze 
eindeloze nacht. Onze dikke jassen 
hielpen niet We durfden geen 
sigaret of pijp aan te steken. De 
duisternis was onze bescherming. 

Het hele kamp was op de been voor 
de dag was aangebroken. Nu we al 
weken op stap waren, hadden we ont- 
dekt, wat de inboorlmgen in het 
gebied van de Amazone al lang weten: 
de temperatuur van de rivieren is heel 
wat hoger dan de koude nachtlucht. De 
Indianen vinden het heerlijk om bij 
het aanbreken van de dag een warm 
bad te nemen. De camarada’s plonsden 
er lustig op los, 

Toen Bud en ik uit de rivier 
stapten, hoorden we opeens een zwak 
geluid achter ons. We draaiden ons 
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om. Daar stond, nog geen twee meter 
van ons af, een Indiaan midden op het 
pad. 

Het was cen gespierde kerel, met een 
lelijke grijns en felle ogen. In zijn ene 
hand had hij een zware boog voor de 
jacht op groot wild, in de andere drie 
pijlen waarvan er één een stalen punt 
had. Secondenlang stonden we zwijgend 
naar elkaar te kijken. 

Intussen hadden ook de camarada’s 
de Indiaan ontdekt; ze schreeuwden 
luid om Brown te waarschuwen. De 
voorman kwam snel uit zijn tent 
te voorschijn. Toen begon de vreemde 
bezoeker te praten in een dialect, dat 
tot de bekende Tupi-groep scheen te 


behoren. Domingos kreeg opdracht om, 


wat van onze handelswaar te voor- 
schijn te halen — een bijl, draad- 
nagels, blauwe kralen en wat zout. De 
Indiaan aanvaardde het allemaal zwij- 
gend, we zagen slechts even een glans 
in zijn donkere ogen. Brown, goed op 
de hoogte met de dialecten der 
Indianen, sprak ook vloeiend Tupi. 
Wat dit betreft liet de voorman ons 
tenminste niet in de. steek. Enige 
minuten praatten de twee samen en 
toen vertrok de Indiaan met zijn 
cadeautjes: hij ging even stil als hij 
was gekomen. 

„Hij komt straks wel terug,’ 
alles wat Brown wilde loslaten. 

Na wat er de vorige dag was 
gebeurd, was Brown weer terugge- 
vallen ín zijn waakzame en voor- 
zichtige houding, die wij zo goed van 
hem kenden. 

Dat was voor ons overigens gemak- 


was 


kelijker te slikken dan de verwaand- 
heid waarmede hij zijn kaarten op 
tafel had gelegd. Er heerste nu tussen 
ons een soort gewapende vrede. Dat 
zou zo wel voortduren, totdat door de 
een of andere onvoorziene gebeurtenis 
de vijandelijkheden zouden losbarsten; 
Bud en ilk verlangden daar helemaal 
niet naar, want we hadden er geen 
idee van, wat we dan weer zouden 
moeten doen. 

Wij ontbeten in stilte. 

Een uur verstreek. Toen plotseling, 
als een duveltje uit een doosje, kwam 
daar weer onze bezoeker opdagen, nu 
vergezeld van een stuk of tien andere 
Indianen. Wij hadden niets gehoord. 
Een van hen was blijkbaar de hoofd- 
man, te oordelen naar zijn trotse 
houding en de versierselen die hij 
droeg. Alleen hij was gewapend met 
een blaasroer en een koker met ver- 
giftigde pijlen. Om zijn lendenen droeg 
hij een jaguarvel en om zijn hals 
hingen twee snoeren jaguartanden. Op 
zijn gezicht had hij brede zwarte 
strepen geschilderd met verf, die 
gemaakt wordt uit de genipaplant. 
Het doel hiervan was zijn vijanden aan 
het schrikken te brengen en zijn 
gezicht te beschermen tegen de felle 
zonnestralen. 

Zelfverzekerd als een koning schreed 
de hoofdman ons kamp binnen. De 
anderen liepen eerbiedig achter hem 
aan. Toen de hoofdman de twee pijlen 
zag die nog steeds in de bast van de 
noteboom zaten, wrikte hij ze los. Hij 
brak ze op zijn dijbeen doormidden en 
keek ons als een kwajongen aan. Dit 
was een bewijs van vriendschap. Hij 
zette een hoge borst op en verklaarde 
met zware stem: „Achika! Kalapala!”' 

Op deze wijze stelde hij zich voo 
met zijn eigen naam en die van zi 
stam. Daar waren zij nu dan eindelijk, 
de Kalapala's. Als ijverige kinderen 
volgden wij zijn voorbeeld. We noem- 
den onze namen met daarachter 
„Amerikanen”', alsof dat de naam was 
van onze stam. Juist voordat de 
Indianen waren komen opdagen, had 
ik een pijp gerookt. Achika wees er- 
naar en toen naar zijn mond. Hij wilde 
ook eens een trekje hebben. Ik gaf 
hem mijn pijp. Hij haalde diep in en 
begon toen verschrikkelijk te hoesten. 
Hij gaf de pijp gauw terug met een 
vies gezicht. Ergens van onder zij 
jaguarvel haalde hij toen zijn eigen pijp 
te voorschijn: het was een geval, dat 
er uit zag als een vingerhoed aan een 
steel. In de kop van de pijp stopte hij 
een gemeen uitziende prop ruwe tabak, 
stak deze aan met een smeulende tak 
en gaf de pijp aan mij. Ik nam een 
lange trek. De bijtende rook stak tot 
diep in mijn longen. Ik kokhalsde, 
veegde met mijn hand de tranen uit 
mijn ogen en gaf de pijp terug. Al de 
Indianen barstten los in luidruchtige 
vrolijkheid. Het ijs was gebroken, 


Nieuwsgierig als apen, onbesuisd als 
kinderen snuffelden en rommelden de 
woudlopers in alles wat niet achter 
slot en grendel zat. Zij schrokten alles 
op wat ze aan eetbaars in handen 
konden krijgen. Als ervaren zakken- 
rollers maakten zij zich meester van 
lucifers, vorken cn lepels. Ze waren 
een verschrikking voor de camarada's, 
doordat zij voor de grap pijlen vlak 
naast hun tenen schoten, zonder ze ook 
maar één keer teraken. Het was ver- 
bijsterend! Nu zagen we de Indianen 
zoals zij in werkelijkheid waren. 
Wat een verschil met de plaatjes uit de 
boeken! Achika nodigde ons uit“voor 
een bezoek aan zijn dorp, waar wij, zo 
verzekerde hij ons, even welkom 
zouden zijn als onze ruilwaar. Hij 
beloofde dat wij samen de cachiri 
zouden drinken, de teestdrank die ik 
bij vroegere gelegenheden al cens 
naar binnen had moeten werken. Het 
brouwsel wordt gemaakt door de oude 
vrouwen van de stam, die de yucca 
tussen hun tandeloze kaken kauwen en 
het sap dan in een kom spuwen. Het 
moet dan een poosje gisten. 

„We moeten een tijdje optrekken 
met die ouwe knaap," gromde Brown 
zuur, „Àls we de Indianen 
tegen ons in het harnas 
jagen, krijgen we een 
eindje verder met de rest 
van de familie te maken. 
Ik ken die snuiters van 
binnen en van buiten.” 

De camarada’s achter- 
latend onder bevel van 
Domingos om onze kano’s 
en voorraden te bewaken, 
volgden wij de hoofdman 
door het vrijwel ontoe- 
gankelijke oerwoud. Er 
was geen spoor van een NÀ } 
pad te bekennen, of 4 /N\N A 
schoon zij toch vaak naar KNS 
de rivier moesten gaan. 
De Indianen slopen als 
katten door de struiken, 
terwijl wij, blanken, voort- 


durend struikeldenenuit- _S N 
gleden. Het was niet voor 
het eerst dat ik mij ver- Î 9 


baasde over de wijze 
waarop de Indianen door EN 
het dichte struikgewas 
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trekken zonder ook maar —_ 92 


cen twijgje te breken. 
Door zijn gepraat en on- 
oplettendheid is een blan- 


ke op grote afstand te z 
horen, duidelijker dan een Ke N 
olifant in het dichte bam- AA 


boe. 

Wat een verschil is er 
tussen de Indiaan op pad 
en de Indiaan thuis, lui 
liggend in zijn hangmat! 
Als hij op jacht is, rea- 
geert hij bliksemsnel op 
het zwakste geluid van 


een vogel of een ander dier. Dan sluipt 
hij als een jaguar naar een schaduw- 
plek, springt op de stam van een 
omgevallen boom, schiet als een hage- 
dis over het glibberige oppervlak en 
verdwijnt dan. Minutenlang kun je dan 
kijken naar de plek waar hij is ver- 
dwenen, je afvragend wat er met hem 
is gebeurd. Maar dan begrijp je het 
opeens: plotseling hoor je dan een uit- 
roep als „ugh” achter je, en als je je 
dan snel omdraait, staat daar de man 
met een dode curassow in de hand, 
trots glimlachend. Zo'n zwarte vogel 
is dan ook wel een heerlijk hapje. 
Opeens stak onze hoofdman de hand 
op, waarna wij allen stilstonden. Hij 
floot een lage toon om het geluid van 
de wol-aap na te bootsen, Iedereen 
wist wat dit betekende en allen 
stonden onmiddellijk roerloos. De 
hoofdman grijnsde naar ons en maakte 
met zijn hoofd cen beweging in de 
richting van de toppen van de bomen. 
De andere Indianen keken elkaar 
veelbetekenend aan, Toen klonk uit 
het dichte gebladerte boven onze 
hoofden een zacht gefluit. Het lichaarn 
van de hoofdman was eon en al 
spanning. Hij kromde zijn hand voor 
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Opeens stak onze hoofdman de hand op. 


zijn lippen en imiteerde toen precies 
het geluid, dat de wol-aap uitstoot als 
hij schrikt. Direct kwam van boven 
het antwoord, gevolgd door geritsel 
van de bladeren. Nog geen seconde 
daarna zagen wij een volwassen aap 
te voorschijn springen. Hij gluurde in 
het rond, kennelijk op zoek naar zijn 
familielid, dat blijkbaar in moeilijk- 
heden verkeerde. Toen, in een fractie 
van een seconde, nam de aap een 
sprong naar een andere hoge tak. Nu 
nam de hoofdman zijn kans waar. Hij 
had het blaasroer al aan de mond. De 
vergiftigde pijl snelde omhoog; het 
schot kon niet missen. 

Wij zagen de aap een ogenblik heen 
en weer zwaaien. Hij probeerde de tak 
te grijpen doch miste en viel daarna 
een paar meter omlaag. Even scheen 
hij zich te herstellen; hij probeerde 
een andere tak te grijpen, maar op de 
een of andere manier weigerden zijn 
spieren te gehoorzamen. Het wollige 
lichaam kwam door de bladeren naar 
beneden vallen en sloeg met een 
doffe klap op de grond. Het bleek, dat 
de kleine pijlpunt de aap in de schouder 
had getroffen. Het dodelijke gif had de 
rest gedaan. 

Nu begonnen de Indianen als 
spreeuwen te kwetteren. De aap ging 
van hand tot hand, waarbij de dikke 
wollen vacht algemeen werd be- 
wonderd, evenals de lange grijpstaart 
met zijn vereelte onderkant. Nu 
hadden zij weer eens een smakelijk 
hapje bij de avondmaaltijd ! 

Wij vervolgden onze weg en kwamen 
even later op een open plek in het bos, 
waar grote korenhalmen keurig in 
jen stonden. Het was de chacara, de 
akker, die elke Indiaanse stam voor 
zijn levensonderhoud nodig heeft. De 
graankorrels spelen de hoofdrol bij elke 
maaltijd langs de Amazone. Onze 
Kalapala’s, die maar een klein onder- 
deeltje waren van de grote stam, 
waren nomaden, de zigeuners van het 
oerwoud. Zij bewerkten hun akkers 
totdat de grond uitgeput was en 
gingen dan op zoek naar vruchtbaarder 
streken, 

Het dorp bleek te bestaan uit een 
tiental smerige, met riet bedekte 
hutten, die rondom een grotere hut 
waren gegrocpeerd. Een troep broad- 
magere honden kwam op ons af- 
gesprongen. Het leek alsof zij woedend 
blaften, maar wij hoorden geen geluid. 
De Indianen zijn uiterst bevreesd dat 
ongewenste geluiden hun verblijfplaats 
aan vijanden zullen ‘verraden en 
daarom worden de honden dadelijk na 
de geboorte onderworpen aan een 
kleine operatie, die de stembanden 
buiten werking stelt. Vrouwen en 
kinderen zaten weggedoken achter de 
struiken naar ons te gluren en kwamen 
pas te voorschijn, toen Achika een 
teken gaf, dat de kust veilig was. 
WORDT VERVOLGD 
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IK ZAL M'N 


Die 
KAMERBEEK HORLOGE NU 


OP DE JONGEN 
DIE HET HORLOGE 
HEEFT BELEEND, 


IS ER 
SLOEIEND BiA 


1. Tommie en Dollie hebben het vreselijk 
druk. Ze gaan een feest geven, waar iedereen 
uit Speelgoedland welkom is. Eerst hebben 
zij een heleboel slingers en lampions gekacht. 
„Help je even mee alle versieringen op- 


hangen, Tommie?” vraagt Dollie. 


„Natuurlijk help ik je” zegt Tommie. 
„Anders kom je immers nooit op tijd klaar 
veor het feesil” Terwijl Dollie en Tommie de 
kamer vit gaan om een trap en punaises te 
gaan halen, kijkt Batty door hel raam near 
binnen. 


3. Wat een mooie versierselen, denkt Batty. 
Ik weet een fijn plaatsje om die op te 
hangen. Zonder zich te bedenken pakt Batty 
de doos op en loopt er het hek mee uit, de 
weg op. Hij wordt er opgewonden van. 


4. Intussen komen Dollie en Tommie weer in 

de kamer met de punaises en het trapje. 

Tot hun verbazing zien ze een lege tafel. 

„Waar is die doos gebleven?” vraagt Tommie. 

„Zou hij het raam vitgewaaid zijn?” vraag! 
Dollie. 


8. „Dat is toch onmogelijk,” zegt Tommie, 
„maar laten we toch maar eens kijken” Zij 
kijken en turen, maar in de hele tuin is 
geen slinger en lampion te vinden, alleen 
Batty. „Kom mij eens helpen,” hinnikt hij. 


6. „Mijn slingers vallen er telkens af‚“ zegt 

Batty. „Heb jij dan ook slingers?” vraag! 

Tommie. „En of„* hinnikt Batty. „‚M-m-maar 

dat zijn de onze,” roep! Dollie verbaasd, als 
zij nu haar eigen spullen ontdekt, 


zn it 


7. „Wall is het heus?” zucht Batty. 
was al zo blij dat mijn stal feestelijk 
werd.” „We geven het feest in de stal,” be: 
sluit Tommie. „Er is hier meet 

iedereen dan in huis 


imte voor 


8. Al gauw is alles klaar. „Dat is de eerste 
keer dat ik feest vier in een stal,” lacht de 
koning. Alle gasten dansen en zingen. „En 
ik heb de meeste pre! van alle paarden in 
heel Speelgoedland,” hinnikt Batty. 


De grote beer 
en de kleine gans 


ij was groot! Op de achterpoten 
H staand, met zacht wiegende kop 

de omgeving verkennend, boe. 
zemde hij ieder wezen, dat hem uit een 
schuilhoek zo zag, ontzag en angst 
in. Klonk zijn alschuwelijk grommen, 
dat dikwijls overging in een he's, 
schor gekrijs of gebrul, dat als onweer 
over de ijsschotsen van de poolcirkel 
dreunde, dan doken de zeehonden 
verschrikt in de koude zee en kwamen 
de monsterachtige walrussen m een 
hoos van bruisend water boven, 
sloegen de omlaagwijzende slagtanden 
in de iĳsschotsen en verkenden de 
omgeving. Gemakkelijk ontdekte men 
de ijsbeer niet in de witte wereld van 
het hoge noorden. De zwarte neus 
kon hem verraden, maar zijn pels 
had de tint van sneeuw en ijs. 

De bijna een half jaar durende 
poolnacht liep ten einde. De zon 
kwam steeds hoger boven de horizon 
en tenslotte ging ze nauwelijks meer 
onder en bleef het dag en nacht licht, 
Allerlei planten openden hun knoppen 
en veranderden het eiland in één grote 
tuin. Zelfs de kleine, kromgegroeide 
berkjes kregen slingers vol gouden 
stuifmeel, dat kwistig werd uitge 
strooid over de katjes, die tussen de 
ontluikende blaadjes als slanke, groene 
speerpuntjes te voorschijn kropen. 
Duizenden ganzen, zwanen, eenden 
en duikers, alken en meeuwen legden 
eieren en broedden ze uit. 

In die tijd ging de grote beer het 
binnenland in. Hij verliet de kust, 
waar hij tijdens de lange poolnacht, 
van ijsschots op ijsschots springend 
en zwemmend in het koude zeewater, 
op robben en grote vissen had gejaagd. 
Hij zwierf over heuvels en door dalen 
vol bloemen en vogels, rolde zich in 
het gele stuifsel der zandverstuivingen 
en kreeg tegen de middag een 
vreselijke honger. Hij trok naar de 
snelstromende beek. lag lang in 
hinderlaag en maaide plots met een 
van zijn voorklauwen door het water. 
Toen spartelde er een grote vis op de 
oever. De beer liet zelfs geen graat 
achter. Terwijl hij opnieuw naar de 
beek sjokte, hoorde hij luidruchtig 
plassen, verder stroomopwaarts. Hij 
richtte zich langzaam op en snoof de 
lucht in, die met de flauwe landwind 
tot hem kwam, Ganzen! Daar voor 
hem stoeide een ganzengezin in de 
beek. Twee oude ganzen, die goed 


konden vliegen en dus geen parti 
voor de zware beer waren, maar ook 
vier vette kuikens, im geel dons, die 
nog geen vleugel uit konden slaan en 
zeker niet zo hard liepen of zwommen, 
dat ze de iĳsbeer konden ontlopen. 
Dat beloofde dus een plezierige jacht- 
partij met een smakelijk slot: Vier 
boutjes, mals als boter. 

Langzaam trok de beer stroomop- 
waarts. Reeds ontwaarden zijn uit- 
drukkingloze ogen twee grote en vier 
kleine schimmen in de smalle stroom 
Klats-klats, daar stoven de ouden op 
van het water en sloegen hun grauwe 
wieken uit boven het jonge blad der 
zilveren berken. En de vier kuikens 
zigzagden piepend door de beek, van 
de ene oever naar de andere. Dreu- 
nende voetstappen klonken op de 
zandige beekboorden. Daar kwam de 
beer. Zijn machtig lichaam wiegde op 
en neer, terwijl hij in woeste draf de 
angstige gansjes inhaalde. Spoedig 
zouden ze uitgeput raken. Dan zou 
de beer het water ingaan om ze een 
voor een te grijpen. 

Opeens dook hij in elkaar, Er gierde 
tets rakelings langs zijn kop en ploem- 
ste in de beek, nog geen meter voor 
zijn zwarte neus. Een der oude ganzen 


was zo maar uit de’lucht gevallen. 
Wat sloeg hij vreemd met de sterke 
vleugels in het water en wat kwam hij 
langzaam vooruit. Een en al actie was 
de grote ijsbeer nu! Dat was betere 
buit dan de kleine jongen. Begerig 
sprong hij toe en plaste door de beek, 
doch de grauwe gans kroop de oever 
op en trachtte zich uit de voeten te 
maken, terwijl de vleugels machteloos, 
als verlamd door het zand sleepten. 
De beer holde vlak achter hem. 
Snuivend en stampend. Ver zou de 
vleugellamme gans niet meer komen, 
reeds begon hij te zigzaggen, ten teken, 
dat het einde naderde en vermoeid- 
heid hem parten speelde. De geopende 
bek van de ijsbeer was nog geen halve 
meter van hem verwijderd. Maar wat 
nou! Daar vloog de gans op, alsof hem 
niets mankeerde; met snelle wiekslag 
suisde hij terug naar de beek. 

De beer had zich laten beetnemen. 
Vleugellamheid voorwendend, had 
de kleine gans de grote veelvraat van 
het kroost weggeleid. Toen de beer 
terugkwam bij de beek, was de gans 
reeds diep het moeras ingetrokken 
met de kuikens, veilig voor de beer, 
die mismoedig in hinderlaag ging om 
de grote vissen te belagen. …_ H.W 
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DE HERBERGIER 
ZAL ONS WEL AAN ETEN 
KUNNEN HELPEN. 


JAMES, MARY EN ELISABETH 
WONEN MET KORPORAAL 
BUMBLE EN BONNY DE HOND 
TIJDELIJK IN EEN BOOMHUT, 
WAAR ZE VEILIG ZIJN VOOR 
VIJANDELIJKE AANVALLEN 
OP ZEKERE DAG SPANNEN ZE 
SWIFT, DE PONY, VOOR DE 
WAGEN EN RIJDEN NAAR 
EEN NABURIGE HERBERG. 


KORPORAAL, BLIJFT U 
HIER MET DE MEISJES, 
DAN GAAN JAMES EN IK 

OP VERKENNING! 


MAAR 
PAS OP VOOR 
SOLDATEN! 


DE BEIDE PRINSEN SLUIPEN NAAR DE RAMEN MAAR CHARLES WIST WAT HIJ DEED, 
EN KIJKEN BEHOEDZAAM NAAR BINNEN. HET WAS SCHEMERDONKER TOEN HIJ BINNEN- 
DE GELAGKAMER ZIT VOL VIJANDELIJKE SOLDATEN! TRAD, NIEMAND MERKTE DE GEBOGEN 
< 4 RIJDT U DE WAGEN GESTALTE IN ZIJN VERMOMMING OP 
WACHT MAAR, ONDER DE BOMEN EN ALS DE KONINGSKINDEREN \./ BARON FAIRFAX HEEFT 
DIE ZIJN WE ZO U MIJ NAAR BUITEN ZIET WEES TOCH IÍMOETEN IN ‘T BOS zijn. / EEN FLINKE BELONING 
KWIJT! e scaiid [RENNEN GAAT U DOOR DE |VOORZICHTIG! 
ACHTERDEUR NAAR BINNEN! NEMEN, MOETEN DE 
a e KONING EN DE KONINGIN 
ZICH OVERGEVEN 


TOEN SLOEG CHARLES ZIJN CAPE TERUG. EEN VAN DE SOLDATEN KEEK OP 
EN GAF EEN KREET VAN VERRASSING. OGENBLIKKELIJK WAREN ALLE OGEN 
OP DE PRINS GERICHT ae 3 TK 


DAT IS PRINS CHARLES, if hdd k 
IK WEET HET ZEKER / 4 a, E Ka nd 
GRIJP HEMI A A > tail 
4 {ms BAC NET 
ONTSNAPPEN. 


DE HE OVEEL LEVENSMIDDEL 
sh Í DAAR HEBE, Di d ó 5 
JLUENEL VLUG, HIJ LOOPT 
EEN PAAR WEKEN a 5 ‚ig LO 
GENOEG AAN. an ZÓ HARDI 


ACHTER DE HERBERG, IN HET BOS, WACHTTEN BUMBLE EN DE KINDEREN TOT- DE SOLDATEN LIEPEN ZO HARD ZE KONDEN ACHTER CHARLES AAN, 
DAT DE KUST VRIJ WAS, ZE GINGEN DE ACHTERDEUR BINNEN EN KREGEN VAN DIE OVER EEN KRONKELPAD IN HET BOS VERDWEEN. 
E MAAR KONDEN DR 5 
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oen de Spaanse ontdekkingsreizi- 
Ei Pizarro in de zestiende eeuw 

voet aan wal zette in het rijk der 
Inca's, in Peru, werd hij als een god- 
heid verwelkomd. Een oude legende 
van de Inca's had immers voorspeld 
dat eens een blonde heerser van over- 
zee zou komen om het land te regeren. 
Welnu, Pizarro was blond en hij kwam 
van overzee, hij werd dus als de 
held van de legende beschouwd, Maar 
al gauw kwam men tot de ontdekking 
dat hij meer leek op de duivel. Pizarro 
behandelde de Inca's, die een hoge 
ontwikkeling en beschaving kenden, 
als slaven en ontnam hun alle schatten 
die ze hadden. Van het ene uiteinde 
van Peru trok Pizarro naar het andere, 
plunderend en rovend wat hij kon; 
voor miljoenen aan buitgemaakte 
kostbaarheden werd naar de kust 
gesleept en naar Europa gebracht. 
Alsof dat nog niet genoeg was, nam 
Pizarro ook de koning der Inca's, 
Atahualpa, die door zijn volk als een 
halve godheid werd geëerd, gevangen 
en eiste voor hem een enorm losgeld: 
De bevolking bracht met liefde de 
twintig miljoen aan goud en zilver op, 
maar hun koning kregen ze er niet 
mee terug; hij stierf later in gevangen- 
schap. 

Niets kon de Inca's nu bewegen nog 
meer van hun schatten af te staan. En 
om de overgebleven kostbaarheden 
voor Pizarro te verbergen begroeven 
zij hun schatten in de krater van een 
uitgewerkte vulkaan. De juiste plaats 
werd nooit bekend, behalve aan een 
overgelopen Spaanse soldaat, die de 
gelederen van Pizarro verliet en in 
Peru achterbleef, waar hij met een 
Incavrouw trouwde, Van zijn vrouw 
hoorde Valverde, zo heette de Span- 
jaard, op zekere dag waar de schat 
te vinden was; samen trokken ze erop 
uit. Over bergruggen, door nauwe 
bergspleten en onherbergzame streken 
bereikten ze eindelijk de bewuste 
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krater. Een zijopening van de krater 
was afgesloten met een rotsblok als 
deur; toen zij die laatste hinderpaal 
verwijderd hadden, konden ze hun 
ogen bijna niet geloven. Het blonk en 
schitterde hun tegen: gouden afgods- 
beelden, gouden en zilveren schalen, 
stapels munten, armbanden, met edel- 
stenen rijkelijk versierd, zilveren en 
gouden staven, onnoemelijk veel. 
tocht door de wildernis was te moe: 
voor zware bagage aan goud en edel- 
stenen, maar van het weinige dat 
Valverde op de terugtocht kon mee- 
dragen, werd hij later toch schatrijk. 
Voordat hij stierf maakte hij cen 
kaartje, waarop hij de route aangaf die 
naar de verborgen schat leidde. Het 
kaartje ging van hand tot hand, totdat 
het eindelijk in 1857 in handen van 
een Engelse plantkundige kwam, een 
zekere Richard Spruce. 

Spruce besloot een expeditie naar 
het gebied te ondernemen, maar vond 
geen enkele Indiaan bereid hem als 
gids te vergezellen. Door fantastische 
lonen in het vooruitzicht te stellen 
vond hij tenslotte een paar mannen; 
met hun drieën bereikten zij het berg- 
land, vanwaar zij nog twee dagen naar 
de krater moesten trekken. Daar sloe- 
gen zij hun kamp op voor de nacht. 
Spruce, met de overwinning in zicht, 
sliep zorgeloos in. Maar toen hij de 
volgende ochtend wakker werd, bleken 
zijn metgezellen verdwenen te zijn en 


“moest hij alleen de terugtocht aan- 


vaarden; in het woeste terrein kon hij 
onmogelijk alleen de reis naar de kra- 
ter voortzetten, 

De volgende gelukszoeker, die het 
kaartje in handen kreeg, een Ameri- 
kaan genaamd Brooks, deed omstreeks 
1900 een poging de krater te bereiken, 
maar ook hij kon pas na veel moeite 
en beloften Indianen vinden, die de 
tocht met hem wilde maken. Toen hij 
met zijn expeditie na veel moeite de 
bergketen overgetrokken en bij de 


krater aangekomen was, sloeg hij zijn 
kamp op in het oude kratermeertje. 
Midden in de nacht evenwel begon 
het zo ontzettend te regenen, dat het 
meer volliep en de verschrikte India- 
nen moesten opbreken. Ze trokken 
zich terug in de bergen; toen de mor- 


gen aanbrak, zagen zij dat de hele 
krater vol water stond. Brooks had 
dus wel zijn reisdoel bereikt, en toch 
moest hij met lege handen terug; de 
schat was onbereikbaar. 

Sindsdien is nooit weer een poging 
ondernomen de schat te bereiken. De 
kaart is verloren geraakt; als men 
tegenwoordig een Indiaan uit Peru 
naar de Incaschatten vraagt, blijft hij 
het antwoord schuldig. De meesten 
weten er niets van en wie het weet 
zwijgt erover. 


Zo is het ook gegaan met de schat- 
ten die sr Francis Drake onder de 
Indianen in Panama wist te vergaren. 
Drake, de man die eerst de Spaanse 
Armada voor de Engelse kust met 
succes had aangevallen en later kaper 
werd, maakte door plundering en 
brandschatting de kusten van Latijns 
Amerika onveilig. Daarbij vergaarde 
zij zoveel rijkdommen, dat het te veel 
werd om mee te nemen, zodat hij een 


deel ergens aan de westkust van 
Panama moest begraven. Zijn bedoe- 
ling was er later terug te komen, maar 
hij werd teruggeroepen naar Engeland 
en kreeg nadien geen kans naar zijn 
schatkamer terug te gaan. Later leed 
hij voor de Mexicaanse kust tijdens 
een storm schipbreuk. Hij had uit 
nood een deel van de lading overboord 
laten zetten: een grote voorraad zilver, 
dat nog steeds op de zeebodem ligt. 

Ook bij de kust van Jamaica ligt 
een schat begraven en wel in de 
huizen en banken van Port Royal, dat 
eens de rijkste en slechtste stad op 
aarde genoemd werd, waar zeerovers 
huisden, hun buit opsloegen en een r 
leventje leidden. Men zegt zelfs, dat 
de straten van Port Royal met goud 
geplaveid waren. Maar, zoals in die 
streken vaker voorkomt, in 1692 werd 
Port Royal door een aardbeving 
getroffen en de hele stad verdween in 
de diepte, met schatten en al. 

Zoals Port Royal een schattenstac 
was, zo bestaat er ook een schatten- 
eiland. Iet kan bijna niet anders of 
Stevenson moet aan Cocoseiland 
‘hebben gedacht, toen hij zijn bekende 
boek „Schatteneiland”’ schreef. Cocos- 
eiland, dat zuidwest van Panama in 
de Grote Oceaan ligt, ziet er liefelijk 


uit met beboste heuvels en een prach- 
tig strand. Toch wonen er geen men- 
sen, alleen wilde geiten. Volgens de 
verhalen moeten er op z’n minst drie 
schatten begraven liggen. Ze zijn 
afkomstig van Edward Davis, een 
ngelse zeerover, die langs de kusten 
van Peru en Chit plunderde en 
roofde; verder uit de kathedraal van 
Lima en tijdens de revolutie in 1821 
daar verborgen; tenslotte moeten er 
de Mexicaanse schatten liggen die 
gestolen zijn uit de zilvertransporten 
voor de regering. De zilvermijnen 
lagen namelijk hoog in de bergen ten 
noorden van Mexico City; per trein 
werd het zilver naar de stad vervoerd, 
waar het geslagen en gemunt werd. 
Overvallen op de transporten kwamen 
veelvuldig voor; men weet zelfs te 
vertellen dat een Spanjaard een week 
nodig had om op Cocoseiland ketels 
vol gestolen zilveren munten in de 
grond te begraven. Hij beleefde weinig 
plezier van zijn diefstallen, want door 
zandverstuivingen heeft hij zelf nooit 
meer de juiste plek kunnen terugvin- 
den. 

Het kaartje dat Stevenson voor zijn 
boek „Schatteneiland” tekende, lijkt 
sprekend op een je van Cocos- 
eiland en is er waarschijnlijk het voor- 


beeld voor geweest. In ieder geval 
spreekt het zo sterk tot de verbeel- 
ding, dat nog weleens een poging is 
gedaan om Cocosciland te onder- 
zoeken. In 1903 stuurde admiraal 
Palliser, een Engelse marinecomman- 
dant, een deel van zijn bemanning 
daar aan wal, maar er werd niets ge- 
vonden. Vermoeid van het graven 
ging een lid van de expeditie naar een 
watervalletje om zijn dorst te lessen; 
toen hij zich over de rots bukte, zag 
hij op de bodem van het meertje een 
zilveren kandelaar, die hij triomfante- 
lijk opdook. Deskundigen beweerden 
dat hij uit de zeventiende eeuw da- 
teerde. Was het een stukje van de zee- 
roversbuit of had een latere schat- 
graver hem daar verloren ? 

In 1984 nam president Roosevelt 
aan een expeditie deel, een jaar later 
nog eens, zonder iets te vinden behalve 
afleiding en genoegen van de reis. Als 
jongen al had hij zijn hart verpand 
aan schatgraven, toen hij eens naar 
de schatten van kapitein Kidd had 
gezocht. 

Wat hem en anderen niet is-gelukt, 
lukt misschien iemand in de toekomst. 
Wel vaker zijn immers schatten die 
lang begraven en vergeten waren, 
plotseling te voorschijn gekomen! 
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KRUISWOORDPUZZEL 


HORIZONTAAL: 
1 Hevige wind 
5 Lichaamsvocht 
9 Bloeimaand 
10 Lid- en telwoord 
11 Afkorting van Otto 
13 Koord 
15 Voorzetsel 
16 Partje (van een vis bijv.) 
18 Trots 
20 Schrijfgereedschap 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 
ME N N OE 
de GEE N 
Oo E BONT 
oF E R 1 

EEN VvLE 
KJE AAN 
De gevraagde woorden waren: 

1 BEER; 2 FIETS; 3 OMA; 4 NEEN, 

JA; 5 NEGEN: 6 KOE; 7 MELK; 

8 OVEN; 9 TON. 


Dubbelwoorden 
1 RAD 


iseen wiel, maar wil ook 
zeggen vlug. 


2 STUK is een gedeelte, maar be- 
tekent ook kapot. 

3 WEL is een bevestiging, maar ook 
een bron. 

4 WAS is het schoonmaken van 
vuil goed, maar ook een 
vetachtige stof, die de bijen 
verzamelen. 

5 DOM ishet tegenovergestelde van 
slim, maar ook een kerk. 

6 RIEK iseen meisjesnaam, maar 
ook een soort hooivork. 

Verminderpuzzel 


SLOPEN — LOPEN — OPEN — 
PEN — EN 


Ei-puzzel 
ElIERDOP 
HEI PAAL 
STEIGER 
GELEIDE 
GE KHE ID 
ALLEBEI 


Nr 14 … 20 


21 Lokmiddel 

23 Verkoopt de slager 

24 Laagland in de bergen 

25 Jongensnaam 

25 Rund 

28 Landbouwwerktuig 

30 Boomsoort 

33 Pootloos diertje, dat in de grond 
leeft 

35 Deel van een trap 

36 Voertuig op ijs 

37 Herfstbloem 

40 Ingenieur (afkorting) 

41 Soort papegaai 

42 Voorzetsel 

44 Tegenovergestelde van rechts 

45 Grasmaand 


VERTICAAL: 

1 Stoot met de gebalde vuist 
2 Voorzetsel 

3 Wat overblijft 

4 Tegenovergestelde van plus 
5 Zoutwatervlakte 

6 Scheepsbouwerij 

7 Voegwoord 


12 Dicht 


14 Grootvader 

15 Ontkenning 

17 Beneden 

19 Been van een olifantsslagtand 

21 Indien 

22 Groente 

26 Ziekte 

27 Gehoororgaan 

29 Binnenste harde deel 
vrucht 

31 Schrijf je op met cen griffel 

32 Zangvogel 

34 Duits geldstuk 

35 Verbinding tussen twee verdiepin- 
gen 

38 Sluis 

39 Vrouw van Adam 

41 Afkorting van Anna 

43 Nummer (afkorting) 


VISITEKAARTJE 


van een 


H. BROUW 


EELDE 


‘Wat voor kunstenaar is deze meneer ? 


WEES MAAR NIET BANG, 


Soes: Dar weer NOC Hoort NIN 


IEMAND GEDURFD. EN 
JE 


ZIN 


| 


SEEN TIENTJE zo 


KOM, MENSEN,\ (D 
LIJN ER GEEN 
LIEFHEBBERS 


VOORSTEL LING! Ji 
VALS 


BAH, WAT VERVELEND. 

MAAR MISSCHIEN IS HET 
EEN AARDIG BAANTJE 
VOOR JOU, SJORS? 


|/Ecur wer De BEEREN | |] 


BLIJF NOG EVEN 
IAD KIJKEN WAAR HIJ 


3 MET DIE GEER 


NAAR TOE GAAT 
& B, 3 
CHF 
hd K 
ADA, } 
En EE 


| 
NG Ó 


MAAR ALS NU EENS Á 
IEMAND WERKELIJK MET Is 
DE BEER WIL VECHTEN? 
IK BEN HELEMAAL 

NIET ZO steek, 


TREK DAN) 
MAAR VLUG 
DAT PAK AAN, DE 
EERSTE KLANTEN 


TK 


K M HE 
VOORUIT, MENSEN, 
If NIET BANG ZIJN! 
ZA WIE DURFT? 


ZIJN HIER DAN S 
HELEMAAL GEEN 


TOEN DE NOORDELIJKEN ZAGEN OAT OE * OE REUS BEGAF ZICH IN ZEE 
CYCLOOP DE POORTEN VANIRTCAGE- EN ZWOM IN DE RICHTING 


OPEND HAD, VERZAMELDEN ZIJ ZICH BIJ VAN ENKELE EILANDJES. 
HUN AANVOERDERS EN DRONGEN ONDER 
HEVIG KRIJGSGEHUIL NAAR BINNEN. 


DE KRIJGERS VAN IRT CA VERDEDIGDEN HUN en 


STAD MOEDIG, MAAR HET WAS DUIDELIJK DAT 
DE NOORDELIJKEN, DIE IN HET BEZIT WAREN 
VAN IJZEREN WAPENS, ZOUDEN OVERWINNEN 
DE KOPEREN EN BRONZEN ZWAARDEN BRAKEN 
OP HET IJZER VAN DE NOORDELIJKEN.. 


INTUSSEN KEERDEN PHIDIAS EN ZIJN KRIJGERS MET HUN 

STRIJDWAGENS TERUG NAAR IRTCA, OP HET VLAKKE TERREI 

VIELEN 21J DE NOORDELIJKEN AAN, DIE 51J HET ZIEN VAN DE 
STRIJDWAGENS IN GROTEN GETALE BINNEN DE STADS- 
MUREN VLUCHTTEN EN ZICH DAAR TE WEER STELDEN. 
WAT PHIDIAS EN ZIJN MANNEN OOK PROBEERDEN, HET 
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